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1. KpnTeplm U CpeacTBa OUCHUBAHUA KOMIIeTeHIUI 1 HHAUKATOPOB UX NOCTUKCHUS, (bopanyeMblx JUCHUILTMHOMH (MO)Iy.]'IeM)

Homep 3apanus, npoBepsomero

Ko komMnerenuun HaunmeHnoBanue cOpMHUPOBAHHOCTH KOMIICTCHIINH
1 sapuanum 2 gapuanm
IIK-1. CriocoO¢eH BBITIONHATH MMChbMEHHBIN HECTICITUAIM3UPOBAHHBIN MTEPEBO]T 1-15 1-15
CriocoOeH BBITIOJIHATH MUCHMEHHBIN TPOGECCHOHAIBHO OPUSHTHPOBAHHKIN TIEPEBOT (B TOM
TIK-2 YHCIIe C UCIOF30BaHUEM CIEIMATN3NPOBAHHBIX HHCTPYMEHTAIBHBIX CPE/ICTB) 16-30 16-30




2. Ouenka ypoBHsi c()OPMHPOBAHHOCTH KOMIIeTeHIMH (MHANKATOPOB MX 10CTHKEHH)

dtan popmupoBaHuUA

Kputepuu n nokasatenu oueHmMBaHuA KOMI'IeTEHLI,VIFI

®dopmbl KOHTpPONA

dopmupyemasn
KomneTeHuuu (pasaensl, UHauKaTopbl KOMNETeHLUN 3HaThb: Ymertb: Bnapetb: cpopmupoBaHHOCTH
KomneTeHuusa .
TeMmbl AUCLMUNUHDI) KoMneTeHuu
MNepeBog busHec MK1 MK-1.1. cnocobeH ocyw,ecTBaaTb | ocobeHHOCTH BbIMOJHUTb npasuiamm cocTaBaeHua TecT
OOKyMeHTaumu (3anpoc, npeanepeBoAYeCKUN aHaNm3 npodeccuoHanbHo- KaQyeCTBEHHbIN [eN0BOM AOKYMeHTaL MK,
npeasioXKeHue, 3akas, NCXOZHOTO TEKCTa, MPUHUMAA BO | OPUEHTMPOBAHHOIO nepesof 6usHec- YCBOUTb KpUTEpUM

KOHTPAKT)

BHUMaHMWe CTUNEBYIO U
aHpoBYIO Knaccudmkaumio
TEKCTOB, JIEKCUKO-
CUHTaKCUYeckme ocobeHHoCTH
TEKCTOoB, 06Lyto MHGOPMaLMIO O
TeKcTe.

MK-1.2 cnocobeH BbipabaTtbiBaThb
LLeNIOCTHYIO CTpaTeruio nepesoaa
TEKCTa C Y4ETOM ero CMbIC/I0BOTO
HanoaHeHuA, pYHKLMOHANbHO-
CTUNIEBOI XapaKTepPUCTUKM,
YKaHPOBOI NPUHAAEKHOCTH, a
TaK¥Ke C y4eTom LesiM, agpecata
nepesoga v apyrux
3KCTPASIMHTBUCTUYECKMUX
¢dakTOpOB

MK-1.3. gemoHcTpupyeT
CNOCOBHOCTb OCYLLECTBAATD
nocnenepesoayeckoe
camopeaakTMpoBaHue n
KOHTPOJIbHOE pefaKTUpoBaHue

nepesosa, NEKCUKO-
rpammaTmnyeckme u
CTUAUCTUYECKME
0COBEHHOCTM TEKCTOB
Aenosow
[OKYMeHTaLmu,
topuamyeckme
HtoaHCbl PUHAHCOBOM

cohepsl;

TEKCTOB

OLEHKM KayecTea
nepesoga u
yCOBEpPLUEHCTBOBATb
HaBbIKM PeAaKTMPOBaHMA
1 bopmaTMpoBaHuA
TEKCTOB Nepesoaa.




TeKCTa nepeeoaa ANA
Hambosnbwen apGeKTUBHOCTH

MK-2.1 HaxoauT, aHanunsnpyet n
Knaccuounumpyet
MHPOPMALMOHHbIE UCTOYHUKM B
COOTBETCTBMM C NEPEBOAYECKUM
3afaHnem

MK-2.2 ocywecTsnatb
Ka4yeCTBEHHbIN NMUCbMEHHbIN
nepesoj Ha OCHOBe
KOMMJIEKCHOTO y4€eTa CMbIC/I0BOM
CTPYKTYpPbl OpUrMHana u c
cobnoaeHem CyLLecTBYOLWMNX B
nepeBoAsALLEM A3blKE HOPM
NMOCTPOEHMA FPAaMOTHOIO U
CBA3HOrO TEKCTa

MK-2.3 MNposepsaeT Ka4yecTso
nepesofa v ero COOTBETCTBUE
nepesoAYeCKOMY 3a/iaHuIO,
odopmAneT ero B TMCbMEHHOM
pefaKkTope




MK-2




3. Kpurtepun u mkaJja oneHMBaHus 32IaHUI TEKYIIIEro KOHTPOJIsI

3.1 Kputepun © 1Ikaja ONECHHMBAHHUSA IPAKTUYCCKUX pabor Ilepeuenn

1a00paTOPHBIX/TIPAKTUYECKUX PadOT, OMHMCAHMUE IOPSJIKA BBINOJHECHUS W 3aIUTHI PadOTHI,
TpeOOBaHUS K pe3ysibTaTaM pabOThl, CTPYKTYpE U COACPKAHUIO OTYETa U T.II. MPEIACTABICHBI B
METOJMYECKUX MaTepHaiax M0 OCBOEHHUIO TUCIHUIUIMHBI (MOAYJS) U B DJIEKTPOHHOM Kypce B
ONOC MAY.

Ouenka Kpurepun onenuBanus

Omauuno 3amanne BBIIIOJIHEHO ITOJIHOCTBIO " MIPaBUIIBHO. Oruer 1o
nabopaTOPHOM/IPaKTHYECKON paboTe IOATOTOBIEH KAaY€CTBEHHO B COOTBETCTBHH C
TpeboBanusiMu. [10JIHOTA OTBETOB Ha BONPOCHI MPENOAaBaTEIs IPU 3aIIUTe PabOTHI.

Xopowo 3amaHue BBIMOJIHEHO MOJHOCTHIO, HO HET JOCTATOYHOIO OOOCHOBAHUS MU IPU
BEPHOM pECIICHUM [OMylIcHA HE3HAYMTENbHAs ONIHOKA, HE BIWSIONIAs Ha
MIPaBUIBHYIO MOCJIEI0BATENbHOCTh paccyXIeHUH. Bcee TpeboBaHus,
MPEIbSBISICMbIC K Pa0bOTe, BBIMOIHEHBI.

Yooenemeopumensno | 3anaHusi BHIIOJHEHBI YaCTUYHO C OMIMOKaMu. J[eMOHCTpHPYET CpPEeAHUH ypOBEHb
BBINIOJIHEHHSI 3a/laHMsl Ha J1a0opaTOpHYIO/MpakTHUecKyo pabory. BonbmuHCTBO
TpeOOBaHUil, IPEbIBISIEMBIX K 331aHHIO, BBIIOJIHECHBIL.

Heyooenemeopumenwvho | 3aanue BBHITIOIIHEHO CO 3HAUUTENBHBIM KOJIMYECTBOM OLIMOOK Ha HU3KOM yPOBHE.
MHorue Tpe6OBaHI/I§1, MPEABABIACMBIC K 3aJaHUTO, HC BBITIOJTHCHBI.

WJIn

3aaHue He BHIIIOJIHECHO.

4. Kpurepun W mKaja OLEHMBAHUS Pe3yJbTATOB OO0y4YeHHs IO AMCHMILIMHE
(MoayJII0) NpH NPOBeIeHUM NPOMEKYTOUYHON ATTECTANNH

5. 33}18HI/IH JIHATHOCTHYECKOIi DaﬁoTl)I AJisi OLCEHKH Ppe3yabTaToB Oﬁy‘{el-l]/lﬂ mo
AUCIHHUIIJIMHE (MO}]yJIlO) B paMKax BHyTpeHHeﬁ Y BHellIHell He3aBHCHMOIl OlIEHKH KavyecTBa

o0pa3oBaHus

®OC comepkuT 3ajgaHusl Ul OLEHMBAaHUSA 3HAHUM, YMEHUH M  HaBBIKOB,
JIEMOHCTPHUPYIOIIUX YPOBEHb C(POPMUPOBAHHOCTH KOMIETEHIMM 1 HHAUKATOPOB UX JOCTHIKEHHS
B MPOIIECCE OCBOCHUS TUCIUTITUHBI (MOTYJIS).

KommuiexT 3agannit pa3paboTal TakiuM 00pa3oM, YTOOBI OCYIIECTBUTH MPOIEAYPY OLEHKU
KOKIOW KOMIIETEHIIMH, (QOPMHUpPYEMBIX AMCHUILIMHONW (MoxyneM), y oOydaromierocss B
MUCbMEHHOU (hopme.

ConeprxaHue KOMIUIEKTA 3a/1aHUI BKIIIOYAET: mecmosbvle 3a0anus



KommuiekT 3a1aHuii IMATHOCTHYECKOH padoThI

HIkana oueHnBaHus B paMKaX 0a/UIbHO-PEHTUHIOBOI CHCTEMBI
«2» — 60 6amioB U MeHee  «3» — 61-80 GamToB «» —81-90 bammoB «5» —91-100
OaytoB

KoHnTpoJbHbIe 3a1aHUA

BapuaHTt 1

Bapuanrl

3ananue 1 (3 MuH)

What part of a business letter is usually pre-printed and contains information about the company?
3ananmue 2 (3 MuH)

Write the address in the correct order: Baton Rouge, 201, International Biscuits Corp., North Main
Street, LA 708007 Advertising Department

3ananmue 3 (3 MuH)

Who do we refer to using Messrs.

3ananue 4 (3 MuH)

What line in a business letter refers to the topic of the letter?

3aganue 5 (3 mun) Translate the sentence

COO6H_II/ITC HaM, I10 KakoH IEHC U HAa KaKUX YCJIOBUAX Bbl MOI'JIA ObI HaM MOCTABUTEL CBOM TOBap.
3aganue 6 (3 mun) Translate the sentence

C coxxajeHuEM c006maeM BaM, UYTO B HACTOAIICC BPEM 3THUX UHCTPYMCHTOB HET B IIPOJAKE.
3aganue 7 (3 mun) Translate the sentence

Br1 JAOJIKHBI IPUHATH BO BHUMAHUE BBICOKOC KaUC€CTBO U Ha,[[é)KHOCTB HamMXx CTaHKOB.

3aganue 8 (3 mun) Translate the sentence

Mzrr YKasaJIi HC€HbI B 3aBUCHUMOCTHU OT BAIICTO 3a1IpocCa 1 HAllIC MPEAJIOKCHUEC HeﬁCTByeT B TCUCHUC
90 mHEl OT JaThl 3TOTO MUCHMA.

3aganue 9 (3 mun) Translate the sentence

IImaTéx IMPOU3BOAUTCA B (I)opMe HHKAaCCO TMOCJIC TIOJYYCHUS CICAYIOIMIUX OTTPY30UYHBIX
JIOKYMEHTOB: CYET-(PaKTypa, KOHOCAMEHT, CTPaXOBOM TMOJIUC, YTAKOBOYHBIN JIUCT.

3ananue 10 (3 mun) Translate the sentence

[Toxynarens npouHpopmuposai [Iponasua o Tom, 4yTo 3aKa3 OyJeT aHHYJINPOBAH, €CIIN
3aZICPIKKa B ITOCTABKC MMPOATIUTCA 12 ):[Hefl.

3aganue 11 (3 mun) Translate the sentence

Ecmu MMPETCH3UA O60CHOBaHa, OTBCTHHUK OOJIKCH MOJHOCTBIO UM YaCTUYHO KOMIICHCUPOBATH
YOBITKH.

3ananme 12 (3 mun) Translate the sentence

MEI cHOBa BBIHYKICHBI JKAJIOBATHCA HA 3aCPKKY B BBIIIOJTHCHUH HAIIMX 3aKa30B, KOTOpas
MMPUYIUHACT HAM 3HAYUTCIbHBIC HCYI[O6CTB2L

3aganue 13 (3 mun) Translate the sentence

TERAMATE, Ltd., Briston, UK, B nanpHelinem umenyembiii [IpogaBert ¢ o{HON CTOPOHBI, U
AGFH, a. s., Prague, the Czech Republic, B nanbueiiinem nmenyemsiii [lokynatens ¢ Apyroit
CTOPOHBI, 3aKJITHOYUIN HaCTOHH_[I/Iﬁ KOHTPAKT O HUKCCIICAYIOIICM.

3aganue 14 (3 mun) Translate the sentence



[IpenMeToM HACTOSIIIETO KOHTPAKTA SIBJISIETCS JOCTaBKa TOBApOB U nepenaya [lokymnaremnto
mpaBsa CcOOCTBEHHOCTH Ha TOBApPHI.
3aganue 15 (3 Mun)
B coorBeTcTBHE C HaCTOAIMUMHA YCIOBUSAMU U 06$I3aT€JILCTBOM HOKynaTeJIB 065138,H IMPUHATDH
MMOCTaBJICHHBII TOBAp OT HponaBua H YIUIATUTDb COTJIACOBAHHYIO IIOKYIIHYIO LICHY.
3ananue 16 (3 MuH)

What opening salutation is not appropriate in business letters?

a) Dear Sirs.

b) Gentlemen

¢) Hi, John!
3aganue 17 (3 MuR)

What closing salutation is not appropriate in business letters?

a) Sincerely,

b) With best wishes,

c) Cordially.
3ananuel8 (3 mun)

How is the date written in the USA?

a) March, 12, 2023

b) 12" March, 2023

c) The twelfth of March, 2023
3ananme 19 (3 Mun)

What is the term for a legal document issued by a carrier (transportation company) to a
shipper that details the type, quantity, and destination of the goods being carried?

a) Bill of lading

b) INCOTERMS

C) enquiry
3ananue 20 (3 MuH)

What shipping document generally outlines payment terms, unit costs, shipping, handling,
and any other terms outlined during the transaction?

a) Bill of lading

b) Invoice

c) Insurance policy
3ananme 21 (3 muH)

What is the synonym to a price list?

a) Shipment

b) Specification

c) Quotation
3ananmue 22 (3 MuH)

How do we call anyone acting on behalf of importers, exporters and other companies in
order to organize the transport of international freight?

a) forwarding agent

b) carrier

C) consignee
3ananue 23 (3 MuR)

What term do we use for a legally enforceable agreement by two or more parties that
mutually ratify certain rights and promised obligations?

a) Contract

b) Offer

¢) Claim
3ananme 24 (3 mun) Insert the prepositions where necessary.
. ... ... our contract you are to pay ... goods ... cash .... shipping documents.
3apanme 25 (3 mun) Insert the prepositions where necessary.



We request you to indicate the time ... which your offer will remain open ... acceptance.
3anganme 26 (3 mun) Insert the prepositions where necessary.

We regret to state that our clients are not satisfied ... the quality ... samples sent ... you.
3ananme 27 (3 muH) Insert the prepositions where necessary.

Shipment will be made ... Odessa .. five weeks ... receipt ... your order.

3ananme 28 (3 mun) Insert the prepositions where necessary.

The damages were calculated ... the rate ... 0,5 % ... week ... the value ... the equipment.
3apanme 29 (3 mun) Insert the prepositions where necessary.

We shall be obliged if you inform us ... the readiness ... the equipment ... inspection ... least 10
days ... advance.

3aganme 30 (3 mun) Insert the prepositions where necessary.

All disputes or differences ... any kind ... connection ... or arising ... ... this Contract which
cannot be settled amicably shall be finally settled ... Rules of Arbitration.

Bapuant 2

3ananue 1 (3 Mun)

What part of a business letter is used when a letter is addressed to the company nut directed to a
specific individual or department?

3ananue 2 (3 MuH)

Write the address in the correct order: Los Angeles, 201, Chemical Corporation, Bundy Drive,
LA 24605 Accountant Department

3ananue 3 (3 MuH)

Who do we refer to using Messrs.

3ananue 4 (3 MuH)

What line in a business letter refers to the topic of the letter?

3ananue 5 (3 mun) Translate the sentence

[Toxynatens npouHgpopmupoain IIporasia o Tom, 4To 3aKa3 OyAeT aHHYJIUPOBaH, €CIIU
3a/iepkKa B OCTaBKe MpouIUTes 12 gHei.

3ananue 6 (3 mun) Translate the sentence

Ecnu MPETCH3UA O6OCHOBaHa, OTBCTYHUK OOJDKCH MOJHOCTBIO UM YaCTUYHO KOMIICHCUPOBATD
yOBITKH.

3aganue 7 (3 mun) Translate the sentence

MEI cHOBa BBIHYKJACHBI JKAJIOBATHCA HA 3aICPIKKY B BBIIIOJIHCHUHN HAIINX 3aKAa30B, KOTOpas
MPUYUHACT HaAM 3HAYHUTCIbHBIC HGYI[O6CTB2L

3ananue 8 (3 mun) Translate the sentence

Brown and Co., Ltd., Briston, UK, B nanbHeiiiiem nmenyemsiii [IpogaBer] ¢ 0MHO#N CTOPOHBI, U
CGN, a. s., Prague, the Czech Republic, B manpheiiinem nmenyemsiii [lokymarens ¢ npyroii
CTOPOHBI, 3aKJITHOYNIIN HaCTOﬂHlI/Iﬁ KOHTPAKT O HMKCCIICAYIOIICM.

3ananme 9 (3 mun) Translate the sentence

Jlata 4ucTOro KOHOCAMEHTa CUMTACTCS JaTOW JOCTABKH.

3ananue 10 (3 mun) Translate the sentence

CooOuTe HaM, O KaKo 1[eHe ¥ Ha KaKUX yCJIOBHSIX BBl MOTJIM OBl HAM IMOCTaBUThH CBOM TOBAp.
3ananme 11 (3 mun) Translate the sentence

C coxaneHreM coo0IIaeM BaM, YTO B HACTOSIIEE BpeMsl ITUX HHCTPYMEHTOB HET B MPOIaXKe
3ananme 12 (3 mun) Translate the sentence

Bri JAOJIKHBI IPUHATE BO BHUMAHUE BEICOKOC KAaUCCTBO U Hajlé)KHOCTI) HaIllnX CTAHKOB.
3ananme 13 (3 mun) Translate the sentence

\Y 08¢ YKasaJii HE€HbI B 3aBUCUMOCTH OT BalI€ro 3alpoca U Hall€ NPEIJIOKCHNEC JleﬁCTByeT B
Teuenne 60 IlHefI OT AAaThI 3TOI'0 MMuchbMa.

3aganue 14 (3 mun) Translate the sentence



[TnaTé&x mpousBoauTcs B popMe HHKACCO MOCIIE MOTYUYEHHUS CACAYIOMINX OTTPY309YHBIX
TIOKYMEHTOB: CUET-(PaKkTypa, KOHOCAMEHT, CTPaXOBOU IMOJIHC, YITAKOBOYHBIH JICT.
3aganue 14 (3 mun) Translate the sentence
Tak xak Hamia (bana HC MOXCT OCYHICCTBUTD ITOCTABKY 10 cnez[ylomeﬁ BCCHBI, MbI BBIHYXKICHBI
BCPHYTH Balll 3aKa3 B U3BBUHCHUAMU U 6JIal"O,I[apHOCTI:>IO.
3ananue 16 (3 MuH)
What closing salutation is not appropriate in business letters?

d) Sincerely,

e) With best wishes,

f) Cordially.
Baganue 17 (3 MuH)

What opening salutation is not appropriate in business letters?

d) Dear Sirs.

e) Gentlemen

f) Hi, John!
3ananuel8 (3 mun)

What is the term for a legal document issued by a carrier (transportation company) to a
shipper that details the type, quantity, and destination of the goods being carried?

d) Bill of lading

e) INCOTERMS

f) enquiry
3ananue 19 (3 muH)

How is the date written in the USA?

d) March, 12, 2023

e) 12" March, 2023

f) The twelfth of March, 2023
3ananue 20 (3 MuH)

What is the synonym to a price list?

d) Shipment

e) Specification

f) Quotation
3ananue 21 (3 mun)

What shipping document generally outlines payment terms, unit costs, shipping,
handling, and any other terms outlined during the transaction?

a) Bill of lading

b) Invoice
c) Insurance policy
3ananue 22 (3 Mun)

How do we call anyone acting on behalf of importers, exporters and other companies in
order to organize the transport of international freight?

a) forwarding agent

b) carrier

C) consignee
3ananue 23 (3 MuR)

What term do we use for a legally enforceable agreement by two or more parties that
mutually ratify certain rights and promised obligations?

d) Contract

e) Offer

f) Claim
3ananme 24 (3 mun) Insert the prepositions where necessary.
The damages were calculated ... the rate ... 0,5 % ... week ... the value ... the equipment.
3apanme 25 (3 mun) Insert the prepositions where necessary.



We shall be obliged if you inform us ... the readiness ... the equipment ... inspection ... least 10
days ... advance.

3apanme 26 (3 mun) Insert the prepositions where necessary.

All disputes or differences ... any kind ... connection ... or arising ... ... this Contract which
cannot be settled amicably shall be finally settled ... Rules of Arbitration.

3ananme 27 (3 muH) Insert the prepositions where necessary.

. ... ... Our contract you are to pay ... goods ... cash .... shipping documents.

3ananue 28 (3 muH) Insert the prepositions where necessary.

We request you to indicate the time ... which your offer will remain open ... acceptance.
3ananme 29 (3 mun) Insert the prepositions where necessary.

We regret to state that our clients are not satisfied ... the quality ... samples sent ... you.
3apanme 30 (3 mun) Insert the prepositions where necessary.

Shipment will be made ... Odessa .. five weeks ... receipt ... your order.

MeToan4yeckue MaTepuaJibl, ONpeesiomue NPoueAypbl OeHUBAHUA 3HAHUMN
(knrouu)
Kiroun (Bapuant 1):

1. Letterhead
2. International Biscuits Corp., Advertising Department., 201, North Main Street, Baton Rouge,
LA 708007
3. Two or more men
4. Subject line
5. Let us know at what price and under what conditions you could supply us with your goods.
6. We regret to inform you that these tools are currently out of stock.
7. You must take into account the high quality and durability of our machines.
8. We have indicated prices depending on your request and our offer is valid for 90 days from
the date of this letter.
9. Payment is made in the form of collection upon receipt of the following shipping documents:
invoice, bill of lading, insurance policy, packing list.
10. The Buyer has informed the Seller that the order will be canceled if the delay in delivery lasts
12 days.
11. If the claim is justified, the defendant must fully or partially compensate for the damages.
12. We again have to complain about the delay in the execution of our orders, which causes us
considerable inconvenience.
13. TERAMATE, Ltd., Briston, UK, hereinafter referred to as the Seller on the first part, and
AGFH, a. s., Prague, the Czech Republic, hereinafter referred to as the Buyer, on the other part,
have agreed into the following.
14. The Subject-matter of this Contract is particularly the obligation of the Seller to deliver
goods and to transfer the property in goods to the Buyer.
15. Under the terms and the obligation the Buyer is to accept the delivered goods from the Seller
and to pay the agreed purchase price.
16.c
17.b
18.a
19. a
20.b
21.c
22.a
23.a

A

24. According to / for/ in / against



25. Within (at) / for

26. With / of / by

27. -/ within/ upon / of

28. At/ of / per/ at / of

29. About / of / for / at / in

30. Of / in / with / out of / under

Bapuanr 2

1. Attention line

2. Chemical Corporation, Accountant Department, Los Angeles, 201, ,Bundy Drive, LA 24605
3. Two or more men

4. Subject line

5. The Buyer has informed the Seller that the order will be cancelled if the delay in delivery lasts
12 days.

6. If the claim is justified, the defendant must fully or partially compensate for the damages.

7. We again have to complain about the delay in the execution of our orders, which causes us
considerable inconvenience.

8. Brown and Co., Ltd., Briston, UK, hereinafter referred to as the Seller on the first side, and
CGN, a. s., Prague, the Czech Republic, hereinafter referred to as the Buyer, on the second side,
have agreed into the following

9. The date of the clean Bill of lading is considered the date of delivery.

10. Let us know at what price and under what conditions (on what terms) you could supply us
with your goods.

11. We regret to inform you that these tools are currently out of stock.

12. You must take into account the high quality and durability of our machines.

13. We have indicated prices depending on your request and our offer is valid for 90 days from
the date of this letter.

14. Payment is made in the form of collection upon receipt of the following shipping documents:
invoice, bill of lading, insurance policy, packing list.

15. As our company will not be able to effect delivery before next spring, we feel we must return
your order with our apologies and thanks.

16.b

17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.a

24. At/ of / per/ at / of

25. About / of / for /at/ in

26. Of / in / with / out of / under
27. According to / for/ in / against
28. Within (at) / for

29. With / of / by

30. -/ within/ upon / of

DT O DY VO



